
НАЦIОНАЛЬНА АItАДЕМIЯ НАУК УКРА[НИ
Iнститут украiнськоi мови

зАтвЕрдхtую
!иректор

.2016 р.

РОБОЧА ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОi ДИСЦИПЛIНИ

ФРАЗШОЛОГШ
I

галузь знань 03 Гуманiтарнi науки
спецiальнiсть 035 Фiлологiя

Киiв - 20]16



2

Робоча програма з навч€tльноi дисциплiни <Фразеологiя> для аспiрантiв
за спецiальнiстю 035 Фiлологiя ((31) травня 20lб р. - 2| с.

УКлаДач: Гнатюк I.C., завiдувач вiддiлу лексикологiТ та лексикографii,
кандидат фiлологiчних наук, доцент

Робочу програму навчальноi дисrtиплiни кФразеологiя>
рекомендовано на засiданнi вiддiлу лексикологii та лексикографii
Протокол ]ф 5 вiд <<24 >, травня 2016 року

З авiдув ач ui пг,W уsuсикологii та лексикограф ii
У' ( Гнатюк I.C.)

@pony

Схвалила вчена рада Iнституту украiнськоi мови НАН УкраТни
Протокол Jф 7 вiд 6( 3l " травня 2016 року

Заступник вченоТ ради Iнституту
( Горголюк Н. Г.)
(прiзвище та iнiцiали)

<Зl> травня

Учен
( Ячiй В.О.)
(прiзвище та iнiцiали)

K3l> травня 2016 року

Iнститут украТнськоТ мови
НАН УкраТни,20lб
Гнатюк I. С.,2016

@

@



 3 

Опис навчальної дисципліни 

 

Найменування 

показників  

Галузь знань, напрям 

підготовки, освітньо-

кваліфікаційний рівень 

Характеристика 

навчальної дисципліни 
денна/заочна форма 

навчання 

Кількість кредитів – 

3 

Галузь знань 

03 Гуманітарні науки 

За вільним вибором 

аспіранта 

Модулів – 1 Спеціальність 

035 Філологія 

Рік підготовки 

ІІ Змістових модулів – 

2 

 Семестр 

IV Загальна кількість 

годин – 90 Лекції 

20 год. Тижневих годин для 

денної форми 

навчання: 

аудиторних – 2 

самостійної роботи 

студента – 4 

Рівень освіти 

третій (освітньо-науковий) Семінарські 

10 год. 

Самостійна робота 

60 год. 

Вид контролю 

IV семестр – залік 
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Мета та завдання навчальної дисципліни 

 

1.1. Мета вивчення курсу – формування систематизованих наукових знань 

про семантику й структуру української фразеології, її джерела, етимологію, 

функціонування й динаміку; оволодіння новою когнітивною парадигмою 

вивчення української фразеології, осмислення культурно-національного 

компонента в семантичній структурі фразеологізму, особливостей 

фразеологічної вербалізації базових концептів української культури.   

1.2. Завдання викладання дисципліни «Фразеологія»:  

1) поглибити теоретичні знання з фразеології, засвоїти її основні поняття і 

категорії; 

2) опанувати інтроспективні й контрастивні методи та прийоми 

дослідження фразеології; 

3) осмислити найголовніші теоретичні проблеми й практичні  завдання 

сучасної української фразеології; 

4) ознайомити із сучасними працями з фразеології та фразеографії, їхнім 

термінологічним апаратом. 

 

1.3. Згідно з вимогами освітньо-наукової програми аспіранти повинні: 

знати: 

1) предмет, завдання і місце фразеології серед інших лінгвістичних 

дисциплін; 

2) базові терміни, зміст основних фразеологічних понять та їх 

інтерпретацію; 

3) основні концепції, напрями в історії української та слов’янської 

фразеології; 

4) сучасні методики дослідження фразеологічного матеріалу; 

5) кваліфікаційні ознаки фразеологізмів (спільні й диференційні  ознаки 

фразеологічних одиниць у порівнянні зі словом, словосполученням і реченням); 

6) різні типи класифікаційних схем (семантичну, морфологічну, 

структурну, генетичну, стилістичну, ідеографічну, когнітивну класифікації 

тощо); 

7) системні відношення у фразеології (основні різновиди фразеологічних 

синонімів і фразеологічних варіантів); 

8) структурно-семантичні та граматичні особливості фразеологізмів; 

9) сучасний стан та історію фразеографії; 

11) способи тлумачення фразеологічного значення; 

12) проблеми перекладу фразеологізмів; 

уміти: 

1) визначати характер взаємозв’язків між елементами фразеологізмів; 

2) аналізувати фразеологічний матеріал та вести спостереження над його 

контекстуальним вживанням; 

3) вибирати фразеологізми з текстових та лексикографічних джерел та 

систематизувати їх відповідно до поставленої мети дослідження; 

4) будувати фразеоідеографічні парадигми; 
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5) встановлювати національно-культурний компонент у структурі 

фразеологізму; 

6) використовувати елементи інтроспективного і контрактивного векторів 

дослідження фразеології; 

7) добирати фразеологічні еквіваленти під час перекладу тощо. 

 

Набуті знання й уміння сприятимуть формуванню таких компетенцій:  

1) здатність вдосконалювати й розвивати свій інтелектуальний та 

загальнокультурний рівень; 

2) володіння навичками участі в роботі наукового колективу, що здійснює 

дослідження з філологічної проблематики, підготовки і редагування наукових 

публікацій; 

3) здатність до використання основних положень і методів фразеології і 

суміжних дисциплін для збирання й інтерпретації мовних фактів; 

4) можливість системної пошукової праці із залученням фразеографічних 

джерел різних типів. 
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Програма навчальної дисципліни 

 

Змістовий модуль І. Українська фразеологія на загальнослов’янському 

тлі. 

Тема 1. Фразеологічний рівень мови та кваліфікаційні ознаки 

фразеологічних одиниць. Диференційні ознаки фразеологізму. Фразеологічне 

значення. Співвіднесеність фразеологізму і слова, словосполучення, речення. 

Функціонування термінів фразеологізм, фразеологічна одиниця, фразема в 

науковій літературі. Обсяг фразеології: вузький та широкий погляди на 

фразеологію. Олександр Потебня – предтеча української фразеології. 

Тема 2. Класифікаційні параметри фразеологічних одиниць. 

Семантична класифікація фразеологізмів (В.Виноградов, Л.Скрипник, 

Г.Удовиченко та ін.). Морфологічна класифікація фразеологізмів 

(М.Алефіренко, М.Демський та ін.). Структурна класифікація фразеологізмів 

(Ю.Прадід, М.Шанський та ін.). Генетична класифікація фразеологізмів 

(Ф.Медведєв, Л.Скрипник, М.Демський та ін.). Функціональна (стилістична) 

класифікація фразеологізмів (Г.Їжакевич, М.Шанський та ін.). Ідеографічна 

класифікація фразеологізмів (М.Алефіренко, Ю.Прадід, В.Ужченко та ін.). 

Тема 3. Характер взаємозв’язків між елементами фразеологічного 

рівня. Багатозначність фразеологізмів. Синонімія у фразеології. Типи 

фразеологічних синонімів. Фразеологічні варіанти. Поняття фразеологічних 

антонімів. 

Тема 4. Національно-культурна специфіка у фразеології. Фразеологізм 

як знак «культурної пам’яті» та «константи культури». Національно-

культурний компонент у структурі фразеологізму та поняття культурної 

значущості у фразеології. Етнокоди духовної культури у фразеології 

української мови. Інтроспективний вектор дослідження фразеології. 

Контрастивний вектор дослідження фразеології. 

Тема 5. Фразеологізм як перекладознавча одиниця. Проблеми 

перекладу фразеологізмів. Поняття фразеологічного еквівалента. Способи 

перекладу фразеологічних одиниць. 

Тема 6. Динаміка українських фразеологізмів. Історичні зміни у 

фразеології. Еволюція соціальних фразеологізмів. Фразеологічна 

трансформація. Семантична трансформація фразеологічних одиниць. 

Структурно-семантична трансформація фразеологічних одиниць. 

Тема 7. Нові аспекти у вивченні української фразеології. 

Психокогнітивний аспект дослідження фразеологічного фонду. Інтенсифікація 

вивчення ареальної фразеології української мови. Вивчення проблем адаптації 

жаргонно-арготичної фразеології в діалектах і літературній мові. Конотація 

фразеологічних одиниць як важливий компонент їх семантичної структури. 

Ономасіологічний (ідеографічний, тематико-ідеографічний) опис 

фразеологічних систем літературної та ареальної фразеології. 

Змістовий модуль ІІ. Українська фразеографія. 

 

Тема 1. Збирання і систематизація фразеологічного матеріалу. Історія 
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української фразеографії. Упорядкування українського фразеологічного 

багатства. Найдавніші фольклорні збірники й паремійні видання. «Приповісті 

посполиті» Климентія Зиновієва – одна з найдавніших рукописних 

фразеографічних праць. «Фразы, пословицы и поговорки Малороссійскїя» 

Олексія Павловського – перша цінна спроба збирання і публікації 

фразеологічного матеріалу. «Українські приказки, прислів’я і таке інше» Матвія 

Номиса, «Галицько-руські народні приповісті» Івана Франка – неперевершені 

перлини української фразеографії. 

Тема 2. Тлумачні фразеологічні словники. «Фразеологічний словник» 

Н.О. Батюк (1966). «Фразеологічний словник української мови»: в 2-х т. 

Г.М. Удовиченка (1984). «Фразеологічний словник української мови»: в 2-х кн. 

В.М. Білоноженко, В.О. Винника, І. С. Гнатюк та ін. (1993; перевид. 1999). 

«Фразеологічний словник української мови» В.Д. Ужченка, Д.В. Ужченка (1998). 

«Словник фразеологізмів української мови» В.М. Білоноженко, І. С. Гнатюк, В. 

В. Дятчук та ін. (2003, перевид. 2008). 

Тема 3. Перекладні фразеологічні словники. Макро- та мікроструктура 

фразеологічних словників перекладного типу. Власне-перекладні фразеологічні 

словники. Аспектні перекладні фразеологічні словники. 

Тема 4. Ареальні фразеологічні словники. «Фразеологічний словник 

лемківських говірок Східної Словаччини» Н. Вархол, А. Івченка (1990), 

«Фразеологічний словник говірок Нижньої Наддніпрянщини» В.А. Чабаненка 

(2001), «Фразеологічний словник східнослобожанських і степових говірок 

Донбасу» В.Д. Ужченка, Д.В. Ужченка (2002), «Фразеологічний словник 

лемківських говірок» Г.Ф. Ступінської, Я. В. Битківської (2013), «Що сільце, то 

нове слівце. Словник фразеологізмів Західного Полісся» З. С. Мацюк (2013). 

Тема 5. Семантико-парадигматичні фразеологічні словники. «Словник 

фразеологічних синонімів» М. П. Коломійця та  Є. С. Регушевського (1988), 

«Словник фразеологічних антонімів української мови» В. С. Калашника та 

Ж. В. Колоїз (2001; 3-є вид. 2006), їх характеристика. Фразеографічна критика. 

Тема 6. Фразеологічні словники авторського типу. «Фразеологія 

перекладів Миколи Лукаша» О. І. Скопненка та Т. В. Цимбалюк (2003), 

«Фразеологізми у творах Богдана Лепкого» С. Є. Панцьо та ін. (2010), 

«Фразеологія творів Бориса Харчука» С. Є. Панцьо та ін. (2012). 

Тема 7. Паремійно-афористичні словники та збірники. 

Лексикографування паремійного фонду української мови. Словники крилатих 

слів і висловів А. П. Коваль та В. В.Коптілова. Словники стійких народних 

порівнянь. 
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Структура навчальної дисципліни 

 

Назва змістових модулів і тем Кількість годин 

денна/заочна форма 

усього у тому числі 

л. сем. лаб. інд. с.р. 

1 2 3 4 5 6 7 

Змістовий модуль 1. 

Тема 1. Фразеологічний рівень 

мови та кваліфікаційні ознаки 

фразеологічних одиниць. 

6 2    4 

Тема 2. Класифікаційні 

параметри фразеологічних 

одиниць. 

8 2    6 

Тема 3. Характер взаємозв’язків 

між елементами фразеологічного 

рівня. 

6  2   4 

Тема 4. Національно-культурна 

специфіка у фразеології. 

6 2    4 

Тема 5. Фразеологізм як 

перекладознавча одиниця. 

6 2    4 

Тема 6. Динаміка українських 

фразеологізмів. 

8 4    4 

Тема 7. Нові аспекти у вивченні 

української фразеології. 

6 2    4 

Разом за змістовим модулем 1 46 14 2   30 

Змістовий модуль 2.  

Тема 1. Збір і систематизація 

фразеологічного матеріалу. 

Історія української фразеографії. 

8 2    6 

Тема 2. Тлумачні фразеологічні 

словники. 

6 2    4 

Тема 3. Перекладні 

фразеологічні словники. 

6  2   4 

Тема 4. Ареальні фразеологічні 

словники. 

6  2   4 

Тема 5. Семантико-

парадигматичні фразеологічні 

словники.  

6  2   4 

Тема 6. Фразеологічні словники 

авторського типу. 

6  2   4 

Тема 7. Паремійно-афористичні 

словники та збірники. 

6 2    4 

Разом за змістовим модулем 2 44 6 8   30 
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Усього годин 90 20 10   60 

 

• Теми семінарських занять 

 

№ з

/п 

Назва теми Кількість 

годин 

IVсеместр 

1 Характер взаємозв’язків між елементами фразеологічного 

рівня. 

2 

2 Перекладні фразеологічні словники. 2 

3 Ареальні фразеологічні словники. 2 

4 Семантико-парадигматичні фразеологічні словники. 2 

5 Фразеологічні словники авторського типу. 2 

 

6. Самостійна робота 

 

№ з

/п 

Назва теми Кількість 

годин 

1 Проблеми фразеологічного рівня мови. Специфіка 

фразеологічної номінації. Конотативний компонент 

фразеологічного значення. 

4 

2 Типи класифікацій фразеологічного матеріалу. 6 

3 Багатозначність фразеологізмів. Синонімія у фразеології. 

Типи фразеологічних синонімів. Фразеологічні варіанти. 

Поняття фразеологічних антонімів. 

4 

4 Етнокоди духовної культури у фразеології української мови. 4 

5 Способи перекладу фразеологічних одиниць. 4 

6 Походження і джерела української фразеології. 4 

7 Психокогнітивний аспект дослідження фразеологічного 

фонду. Інтенсифікація вивчення ареальної фразеології 

української мови. Вивчення проблем адаптації жаргонно-

арготичної фразеології в діалектах і літературній мові. 

4 

8 Історія української фразеографії.  6 

9 Типологія сучасних фразеологічних словників. Тлумачні 

фразеологічні словники. 

4 

10 Перекладні фразеологічні словники. 4 

11 Ареальні фразеологічні словники. 4 

12 Семантико-парадигматичні фразеологічні словники. 4 

13 Фразеологічні словники авторського типу. 4 

14 Паремійно-афористичні словники та збірники. 4 

 

7. Методи навчання 
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Методи організації та здійснення навчально-пізнавальної діяльності: 

пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладання, 

репродуктивний та проблемно-пошуковий. 

 

Методи стимулювання й мотивації навчальної діяльності: навчальні 

дискусії. 

 
8. Методи контролю 

 

Формою підсумкового контролю успішності навчання є залік.  

Протягом усього терміну навчання контроль за знаннями аспірантів 

здійснюється під час усного опитування (індивідуального та фронтального), а 

також модульної контрольної роботи, укладання словника-мінімуму 

фразеологічних термінів. 

 

8.1. Модульна контрольна робота (зразок). 

 

1. Охарактеризуйте структурно-семантичні та стилістичні чинники 

формування фразеології української мови.  

 

2. Що таке трансформація фразеологічних одиниць? Назвіть основні 

різновиди трансформацій фразеологізмів. 

 

3. Окреслити класифікаційні параметри фразеологічних одиниць: 

         -   лежати на лаві (на столі); 

- на виданні; 

- відрізана скиба (скибка) [від хліба]; 

- дороги сходяться (схрещуються); 

-    як (мов, ніби і т. ін.) під [скляним] ковпаком. 

 

4. Із академічного «Словника фразеологізмів української мови»     

 

а) вибрати по два приклади різних способів тлумачень фразеологізмів; 

б) здійснити на основі Словника ідеографічне моделювання фразеологізмів 

зі спільним компонентом совість. 

 

5. Здійснити фразеоідеографічне структурування: 

 - блукати по світах (по [божому] світу, по світі); 

 - викидати / викинути на вулицю; 

 - кидати / кинути якір (якоря); 

 - маятися по світу (по світі); 

 - лишатися / лишитися на ласці; 

 - на колесах; 

 - на ясні зорі, на тихі води; 

 - насиджене місце; 
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 - не мати де голови (голову) прихилити); 

 - обтирати (отирати, витирати) кутки (діал. вугли); 

 - перелітний птах / перелітна птаха (птиця). 

 

- ад’єктивних фразеологізмів; 

- адвербіальних фразеологізмів; 

- інтер’єктивних фразеологізмів; 

- книжних фразеологізмів; 

- міжстильових фразеологізмів; 

- розмовно-побутових фразеологізмів. 

 

8.2. Питання для підсумкового контролю знань. 

 

1.  Фразеологічний рівень мови та основні диференційні ознаки 

фразеологізму. Функціонування термінів фразеологізм, фразеологічна одиниця, 

фразема в науковій літературі. 

2.  Фразеологічне значення. Співвіднесеність фразеологізму і слова, 

словосполучення, речення.  

3.  Обсяг фразеології: вузький та широкий погляди на фразеологію.  

4.  Семантична класифікація фразеологізмів. 

5.   Морфологічна класифікація фразеологізмів.  

6.   Структурна класифікація фразеологізмів.  

7.   Генетична класифікація фразеологізмів.  

8.   Функціональна (стилістична) класифікація фразеологізмів. 

9.   Ідеографічна класифікація фразеологізмів. 

10. Фразеологічна синонімія. Типи фразеологічних синонімів. 

11. Фразеологічні синоніми і фразеологічні варіанти. 

12. Фразеологічна антонімія. Поняття фразеологічних антонімів.  

13.  Національно-культурний компонент у структурі фразеологізму та 

поняття культурної значущості у фразеології.  

14.  Етнокоди духовної культури у фразеології української мови. 

15.  Інтроспективний вектор дослідження фразеології.  

16.  Контрастивний вектор дослідження фразеології. 

17.  Проблеми перекладу фразеологізмів. Поняття фразеологічного 

еквівалента. 

18.  Способи перекладу фразеологічних одиниць. 

19.  Історичні зміни у фразеології. Еволюція соціальних фразеологізмів. 

20.  Фразеологічна трансформація. 

21.  Нові аспекти у вивченні української фразеології. 

22.  Термінологічний апарат, проблеми та перспективи української        

фразеографії. 

23.  Способи тлумачення фразеологічного значення.  

24.  Історія української фразеографії, характеристика перших 

рукописних і друкованих збірників фразеологічного матеріалу. 

25.  Типологія фразеологічних словників. 
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26.  Тлумачні фразеологічні словники, їх характеристика. 

27.  Макро- та мікроструктура фразеологічних словників перекладного 

типу.  Різновиди перекладних фразеологічних словників. 

28.  Ареальні фразеологічні словники. 

29.  Семантико-парадигматичні фразеологічні словники.  

30.  Фразеологічні словники авторського типу. 

31.  Паремійно-афористичні словники та збірники. 

 

9. Розподіл балів, які отримують аспіранти. 

 

Форма 

підсумкового 

контролю 

Види навчальної 

діяльності аспіранта 

Максимальна кількість 

балів 

Підсумковий 

контроль – залік 

Аудиторна та самостійна 

навчальна робота 

аспіранта 

 

Модульна контрольна 

робота (МКР) 

50 
 
 
 

50 
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10. Шкала оцінювання: національна та ECTS (підсумковий контроль – 

залік) 

 

Підсумковий  

рейтинговий бал 

(кількість балів за  

100-бальною шкалою) 

Оцінка за 

шкалою 

ECTS 

Підсумкова оцінка за 

дисципліну  

за національною шкалою 

90 – 100 А  

 

зараховано 

82 – 89 В 

75 – 81 С 

66 – 74 D 

60 – 65 Е 

0 – 59 FХ не зараховано 

 

11. Методичне забезпечення 

 

Робоча навчальна програма «Фразеологія», наукова і навчальна література, 

опорні конспекти лекцій. 

 

12. Рекомендована література 

 

Основна 
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Укл. В. М. Білоноженко, І. С. Гнатюк, В. В. Дятчук, Н. М. Неровня, 

Т. О. Федоренко. – К.: Наукова думка, 2003. – 1104 с. 

57. Ужченко В. Д., Авксентьєв Л. Г. Українська фразеологія. – Харків: 

Основа, 1990. – С. 5-18. 

58. Ужченко В. Д., Ужченко Д. В. Фразеологія сучасної української мови : 

Навч. посіб. – К.: Знання, 2007. – 494 с.  

59. Федосов И. А. Вариантность и функционально-стилистическая 

синонимия фразеологических единиц // Вопросы языкознания. – 1974. – № 4. – 

С. 119-124. 

60. Чабаненко В. А. Стилістичне увиразнення фразеологізмів // Українська 

мова і література в школі. – 1981. – № 9. – С. 60-62. 

61. Шанский Н. М. Фразеология // Шанский Н. М. Лексикология 

современного русского языка. – М.: Просвещение, 1972. – С. 167-276. 
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2. Алефіренко М. Ф. Проблеми фразеологічного рівня мови // 
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слова. – 1986. – Вип. 31. – С. 79-80. 

6. Григораш А. М. Синонімія дієслівних фразеологізмів // Культура 
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фразеології // Мовознавство. – 1984. – № 2. – С. 24-32. 
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культурологічний центр, 2005. – Т. 7. – С. 104-113. 



 18 

21. Краснобаєва-Чорна Ж. В. Формування ядра та периферії концепту 
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Словники 

 

Словник фразеологізмів української мови / Укл.: В. М. Білоноженко,  

І. С. Гнатюк, В. В. Дятчук та ін. – К.: Наук. думка, 2003. – 1104 с. 

Ужченко В. Д., Ужченко Д. В. Фразеологічний словник української мови. – 

К.: Освіта, 1988. – 224 с. 

Удовиченко Г. М. Фразеологічний словник української мови у 2-х т. – К.: 

Вища школа, 1984. 

Олійник І. С., Сидоренко М. М. Українсько-російський і російсько-

український фразеологічний тлумачний словник. – Х.: Прапор, 1997. – 442 с. 

Фразеологія перекладів Миколи Лукаша: Словник-довідник / Уклали 

О. І. Скопненко, Т. В. Цимбалюк. – К.: Довіра, 2002. – 735 с. 

Фразеологізми у творах Богдана Лепкого. Словник. Гол. ред. Панцьо С. Є. 

– Тернопіль: Джура, 2010. – 224 с. 

 

13. Інформаційні ресурси 

 

Словники ідіоматичні, фразеологічні 

• Англо-український фразеологічний словник. Уклав К. Т. Баранцев. Київ, 

2005 

• Німецько-український фразеологічний словник. Уклали В. І. Гаврись, 

О. П. Пророченко. Том I. А — К. Київ, 1981 

• Німецько-український фразеологічний словник. Уклали В. І. Гаврись, 

О. П. Пророченко. Том ІІ. L — Z. Київ, 1981 
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• Олійник І. С., Сидоренко М. М. Українсько-російський і російсько-

український фразеологічний тлумачний словник. Київ, 1991 

• Російсько-український фразеологічний словник. В. Підмогильний, Є. 

Плужник. 1928 

• Словник фразеологізмів української мови. Київ, 2003 

• Словник фразеологічних антонімів української мови. В. С. Калашник, 

Ж. В. Колоїз. Київ, 2004 

• Словник фразеологічних синонімів. Коломієць Н. Ф., Регушевський 

Е. С. Під ред. В. А. Винника. Київ, 1988 

• Ужченко В. Д., Ужченко Д. В. Фразеологічний словник української мови. 

Київ, 1998 

• Закревський Николай Васильевич, Словарь малороссийских идиомов, 

Москва: Университетская типография, 1861. 

• Фразеологічний словник української мови: у 2-х кн. / АН України; 

Інститут української мови; уклад. В. М. Білоножко, В. О. Винник, І. С. Гнатюк 

та ін. — Київ: Наукова думка, 1993. 

• Забіяка В. А., Забіяка І. М. Світ фразеологізмів. Етимологія, тлумачення, 

застосування. - Київ: Академвидав, 2012, 304 с. ISBN: 9789665803836 

• Словники України онлайн: словозміна, синонімія, фразеологія 

• Російсько-український словник сталих виразів — Електронна версія за 

матеріалами словника І.О. Виргана та М.М. Пилинської 

• Фразеологічний словник української мови на сайті Словопедія Прямий 

доступ (походження електронної версії невідоме) 

• Крилаті вислови на сайті Словопедія Прямий доступ Ще один 

лінк (походження електронної версії не відоме) 

• Практичний російсько-український словник приказок. 1929р. - Г. 

Млодзинський, М. Йогансена. 

• Російсько-український словник сталих виразів. 1959р. - І. О. Вирган, М. 

М. Пилинська  

• Фразеологічний словник української мови - до 2 000 сталих виразів. 

Інші лексикографічні ресурси. 

• Український мовно-інформаційний фонд Національної академії наук 

України: Український лінгвістичний портал — Словники України Online. 

• Вільні українські електронні тлумачні та двомовні словники та інші 

ресурси, а також у рубриці "Словники" ("Dictionnaires") збірка вільних 

електронних словників більше ста мов світу на сайті «Лексилоґос» (фр.) 

• Перекладні українсько-іншомовні, іншомовно-українські словники, а 

також перекладні термінологічні словники на сайті GigaDict 

• Українські словники онлайн на сайті rozum.org.ua 

• Українські словники на лінгвістичному порталі mova.info 

• Українські словники на сайті Словопедія 

• Книгосховище українського мовця. Велика добірка українських 

словників, доступних після реєстрації 

• Короткі українсько-чужомовні словники та інші лінгвістичні ресурси на 

сайті Романа Захарії 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D0%BA_%D1%84%D1%80%D0%B0%D0%B7%D0%B5%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D1%96%D1%87%D0%BD%D0%B8%D1%85_%D0%B0%D0%BD%D1%82%D0%BE%D0%BD%D1%96%D0%BC%D1%96%D0%B2_%D1%83%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D1%97_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D1%83%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B0_%D0%B4%D1%83%D0%BC%D0%BA%D0%B0
http://lcorp.ulif.org.ua/dictua/?class=view
http://stalivyrazy.org.ua/
http://stalivyrazy.org.ua/
http://slovopedia.org.ua/49/53392-0.html
http://slovopedia.org.ua/49/53392-0.html
http://slovopedia.org.ua/33/53392-0.html
http://hohlopedia.org.ua/krylati_vyslovy/
http://hohlopedia.org.ua/krylati_vyslovy/
http://issuu.com/iend/docs/slovnuk_prukazok
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%99%D0%BE%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%B5%D0%BD_%D0%9C%D0%B0%D0%B9%D0%BA_%D0%93%D0%B5%D1%80%D0%B2%D0%B0%D1%81%D1%96%D0%B9%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://stalivyrazy.org.ua/index.php
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B8%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%9C%D0%B0%D1%80%D1%96%D1%8F_%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D1%96%D0%B2%D0%BD%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B8%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%9C%D0%B0%D1%80%D1%96%D1%8F_%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D1%96%D0%B2%D0%BD%D0%B0
http://svitslova.com/idioms-dictionary/2519-jaba-cyci-dast.html
http://lcorp.ulif.org.ua/dictua/?class=view
http://lcorp.ulif.org.ua/dictua/?class=view
http://www.lexilogos.com/ukrainien_dictionnaire.htm
http://www.lexilogos.com/ukrainien_dictionnaire.htm
http://www.lexilogos.com/ukrainien_dictionnaire.htm
http://gigadict.com/top04U.htm
http://gigadict.com/top04U.htm
http://www.rozum.org.ua/
http://mova.info/Page.aspx?l1=61
http://slovopedia.org.ua/
http://www.madslinger.com/bookvault/index.html
http://www.madslinger.com/bookvault/index.html
http://www.personal.ceu.hu/students/97/Roman_Zakharii/ukrainian.htm
http://www.personal.ceu.hu/students/97/Roman_Zakharii/ukrainian.htm
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• Словники 1882-1945р. - велика збірка за галузями. 

• Українські словники на сайті hohlopedia.org.ua 

• Українсько-чужомовні та чужомовно-українські словники на Мовнику 

• Інтернетова книгозбірня "Літера" 

• Сучасні проблеми термінології та української наукової термінографії 

• Добірка словників на сайті Інституту мовознавства ім. О. О. Потебні 

• Термінологічні словники на сайті Інституту енциклопедичних досліджень 

НАН України 

• Development of Ukrainian Lexicography 

http://eudusa.org/NTShOnline/online.html
http://hohlopedia.org.ua/
http://movnyk.wikidot.com/system:page-tags/tag/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D0%BA
http://litera-ua.livejournal.com/16877.html
http://web.archive.org/web/20120521092417/http:/www.nbuv.gov.ua/books/2009/09vmunt.pdf
http://www.inmo.org.ua/library.html
http://encyclopedia.kiev.ua/vydaniya/slovnuku.php
http://encyclopedia.kiev.ua/vydaniya/slovnuku.php
http://webcache.googleusercontent.com/search?q=cache:j2sor2NqgXwJ:er.nau.edu.ua:8080/bitstream/NAU/10325/5/lecture%25205.pdf+&cd=37&hl=uk&ct=clnk&gl=ua
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III. ПРОГРАМА «ФРАЗЕОЛОГІЯ» 

 

1. Рубрика «Змістовий модуль 1.Тема 6. Динаміка українських 

фразеологізмів». 

Додати останнім реченням таке: 

Поняття фразеологічної модифікації, варіації (варіантності), трансформації та 

деривації. 

 

2. Рубрика «Змістовий модуль 1. Тема 7. Нові аспекти у вивченні 

української фразеології. 

Додати другим реченням таке: 

Когнітивний, гендерний та культурологічний підходи до вивчення фразеології. 

3. Рубрика «Змістовий модуль 2. Тема 5. Семантико-парадигматичні 

фразеологічні словники». 

Назву теми замінити такою: Семантико-парадигматичні (аспектні) фразеологічні 

словники. 

 

4. Рубрика «Самостійна робота». 

Перше речення Пункту 1 замінити таким: 

Проблеми вивчення фразеологічного рівня мови. 

 

Пункт 12 замінити таким: 

Семантико-парадигматичні (аспектні) фразеологічні словники. 

 

5. Рубрика «Питання для підсумкового контролю». 

 

Питання 29 сформулювати так: 

Семантико-парадигматичні (аспектні) фразеологічні словники. 

 

6. Рубрика «Рекомендована література»: 

б.) основна 

 

Додати таку літературу: 

Венжинович Н.Ф. Фраземіка української літературної мови в контексті 

когнітології та лінгвокультурології: монографія. – Ужгород: Сабов А.М., 2018. – 462 

с. 

Краснобаєва-Чорна Ж. В. Фраземіка та фраземографія в сучасній 

лінгвопарадигмі : підручник. – Вінниця : ТОВ «Нілан-ЛТД», 2018. – 203 с. 

Ставицька Л.О. Гендер: мова, свідомість, комунікація. К.: ТОВ «КММ», 2015. – 

С. 59 – 166. 

 

Змінити Жуйкова М. В. Типологія ідіом у когнітивно-генетичному ключі // 

Мовознавство. – 2004. – № 4. – С. 72-80. на: 

Жуйкова М. В. Динамічні процеси у фразеологічній системі східнослов’янських 

мов: монографія. – Луцьк РВВ «Вежа» Волин. держ. ун-ту ім. Лесі Українки, 2007. – 

416 с. 
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б.) додаткова 

Додати таку літературу: 

 

Гнатюк І. С. Українська авторська фразеографія в східнослов’янському 

контексті. Галактика Слова. Галині Макарівні Гнатюк. – К.: Видавничий дім Дмитра 

Бураго, 2020. – С. 54 – 67. 

Венжинович Н. Ф. «Лепта библейской мудрости» вісімнадцятьма мовами як 

вагомий результат міжнародної співпраці. Галактика Слова. Галині Макарівні 

Гнатюк. – К.: Видавничий дім Дмитра Бураго, 2020. – С. 177 – 183. 

Венжинович Н. Ф. Фраземіка української літературної мови в контексті 

когнітології та лінгвокультурології: монографія / Н. Ф. Венжинович. – Ужгород : 

ФОП Сабов А. М., 2018. – 463 с. 

Даниленко Л. І. Національно-культурна семантика чеської фразеології: 

монографія / Л. І.  Даниленко. – К. : МППФ «Берег», 2000. – 176 с. 

Даниленко Л. І. Чеська пареміологія в генетичному, лінгвокогнітивному і 

дискурсивному висвітленні: монографія / Л. І. Даниленко. – К.: Видавничий дім 

Дмитра Бураго, 2019. – 440 с. 

Дідун Л. І. Фразеологізми із семантикою інтенсивності в сучасній українській 

літературній мові: монографія / Л. І. Дідун. – К. : Наукова думка, 2019. – 231 с. 

Жайворонок В.В. Українська етнолінгвістика: нариси. – К.: Довіра. 2007. – 262 с. 

Краснобаєва-Чорна Ж. В. Лінгвофраземна аксіологія: парадигмально-

категорійний вимір: монографія / Ж. В. Краснобаєва-Чорна. – 2-е вид., випр. і доп. – 

Вінниця : ТОВ «Нілан-ЛТД», 2016. – 416 с. 

Мізін К. І. Компаративна фразеологія: монографія / К. І. Мізін – Кременчук : 

ПП Щербатих О. В., 2007. – 168 с. 

Мирошніченко І. М. Фразеосемантичне поле «працьовитість / неробство» в 

польській мові: монографія / І. М. Мирошніченко – К. : Наукова думка, 2014. – 247 с. 

Пономарьова О. А. Назви людей за родом занять як ключові смислотворчі 

компоненти фразеологічних одиниць: монографія / О. А. Пономарьова. – Умань : 

Видавець «Сочінський М. М.», 2019. – 220 с. 

Прадід Ю. Ф. Способи тлумачення значення прислівникових фразеологізмів. 

Українська і слов’янська тлумачна та перекладна лексикографія. Леонідові 

Сидоровичу Паламарчукові / Відп. ред. І. С. Гнатюк. – К.: КММ, 2012. – С. 202 – 209. 

Редін П. О. Простір і час в українській фразеології: монографія / П.О. Редін; 

передмова В. М. Терещенка; уклад. покажч. Н. В. Піддубна, В. М. Терещенко, 

Н. В. Щербакова. – Х. : «Друкарня Мадрид», 2017. – 160 с. 

Савченко Л. В. Феномен етнокодів духовної культури у фразеології української 

мови: етимологічний та етнолінгвістичний аспекти: монографія / Л. В. Савченко. – 

Сімферополь: Доля, 2013. – 600 с. 

Сніжко Н. В. Систематизування стійких сполучень слів у тлумачних словниках 

сучасної української мови // The 7th Internationalyouthconference 

“Perspectivesofscience and education”(February 15, 2019). SLOVO\ WORD, New York, 

USA. 2019. – С. 397 – 404. 

Ткаченко О. В. Об’єктивація поняття «виховання» у фразеології української 

мови : Автореф. дис. … канд. філол. наук: 10.02.01. – К., 2016. – 20 с. 

Українська лексикографія в загальнослов’янському контексті: теорія, практика, 

типологія.Ларисі Григорівні Скрипник / Відпов. ред. І. С. Гнатюк. – К., 2011. – 560 с. 
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Устенко Л. Ф. Фразеологічна підсистема ідіостилю Пантелеймона Куліша в 

контексті формування нової української літературної мови : Автореф. дис. … 

канд. філол. наук: 10.02.01. – К., 2017. – 18 с. 

Цимбалюк-Скопненко Т. В. Джерела фразеології ідіостилю Миколи Лукаша 

крізь призму його картотеки / Т. Цимбалюк-Скопненко // Українська мова. – 2019. – 

№ 1. – С. 126 – 137. 

Цимбалюк-Скопненко Т.В. Незамкнені структури фразеологічних одиниць як 

об’єкт фразеографічного опису. У пошуках гармонії мови. До 80-ліття від дня 

народження члена-кореспондента НАН України, доктора філологічних наук, 

професора Ніни Федорівни Клименко. – Київ: Видавничий дім Дмитра Бураго, 2020. – 

С. 408 – 413. 

Цимбалюк-Скопненко Т. В. Сучасна академічна фразеографія та повнота 

параметрів опису фраземної норми. Галактика Слова. Галині Макарівні Гнатюк. – К.: 

Видавничий дім Дмитра Бураго, 2020. – С. 330 – 338. 

Słowiańska frazeologiagwarowa II. Podredakcją Macieja Rakai Valerija M. Mokienki. 

– Kraków, 2020. – 323 с. – Режим доступу: 

https://books.akademicka.pl/publishing/catalog/book/62 

 

7. Рубрика «Словники» 

Зміст рубрики замінити наступним: 

 

Фразеологічні словники української мови 

 

Тлумачні фразеологічні словники 

 

Батюк Н. О. Фразеологічний словник. На допомогу вчителеві. – К.: Радянська 

школа,1966. – 234 с. 

Словник фразеологізмів української мови / Укладачі: В. М. Білоноженко, 

І. С. Гнатюк, В. В. Дятчук, Н. М. Неровня, Т. О. Федоренко. – К.: Наукова думка, 

2003. –  1104 с.; 2-е вид. К., 2008. – 1104 с.   

Сучасний фразеологічний словник української мови / Укладачі: А. П. Ярещенко, 

В. І. Бездітко, О. В. Козир, Н. Г. Немировська. – Харків: Торсінг плюс, 2009. – 640 с. 

Удовиченко Г. М. Словник українських ідіом. – К.: Рад. письменник, 1968. – 463 

с. 

Удовиченко Г. М. Фразеологічний словник української мови: В 2 т. – К.: Вища 

школа, 1984. – Т.1: А – М. 303 с.; Т.2: Н – Я. – 384 с. 

Ужченко В. Д., Ужченко Д. В. Фразеологічний словник української мови. – К.: 

Освіта, 1998. – 224 с. 

Фразеологічний словник української мови: У 2 кн. / Укладачі: 

В. М. Білоноженко, В. О. Винник, І. С. Гнатюк, В. Й. Горобець, В. В. Дятчук, 

В. П. Забєліна, Н. М. Неровня, Н. І. Пашковська, О. П. Петровська, Н. П. Романюк, 

Т. О. Федоренко, Л. А. Юрчук. – К. : Наукова думка, 1993. Кн. 1: А – Н. 528 с.; Кн. 2: 

Н – Я. С. 529 – 980; 2-е вид. – К., 1999. 

 

Перекладні фразеологічні словники 

 

Англо-український словник компаративної фразеології / Уклад. К. І. Мізін. 

Кременчук: Щербатих О. В., 2010. – 120 с. 

https://books.akademicka.pl/publishing/catalog/book/62
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Англо-український тематичний словник нової лексики та фразеології / Уклад. 

Ю. А. Зацний, О. Л. Клименко. – Запоріжжя: ЗНУ, 2013. – 322 с. 

Англо-український фразеологічний словник / Уклад. К. Т. Баранцев. – К.: Рад. 

школа, 1969. – 1052 с. 

Англо-український фразеологічний словник / Уклад. К. Т. Баранцев. - 2-е вид., 

випр. – К.: Т-во «Знання», КОО, 2005. – 1056 с.; 3-тє вид. стер. – К., 2006. 

Великий сучасний російсько-український українсько-російський словник 

фразеологізмів та сталих виразів / Уклад. І. Г. Данилюк. – Донецьк: ТОВ «ВКФ 

«БАО», 2009. – 640 с. 

Вирган І. О., Пилинська М. М. Російсько-український словник сталих виразів. – 

Харків: Прапор, 2000. – 864 с.; перевидання: Харків: Прапор, 2009.  

Віднайдений скарб української фразеології : українсько-російський 

фразеологічний словник / Упоряд. Юрій Завгородній. – Луцьк: ПВД «Твердиня», 

2011. – 104 с. 

Латинська фразеологія. Словник-довідник : навчальний посібник / Автор-

укладач: П. І. Осипов. – К.: Академвидав, 2009. – 344 с. 

Німецько-український фразеологічний словник : У 2 т. / Уклад. В. І. Гаврись, 

О. П. Пророченко. – К.: Рад. школа, 1981. – Т. 1: А –К. – 384 с.; Т. 2: L – Z. – 416 с. 

Німецько-український фразеологічний словник (усталені порівняння) / Уклад. 

К. І. Мізін. – Вінниця: Нова книга, 2005. – 304 с. 

Потапенко-Калоянова К. К. Українсько-болгарський фразеологічний словник. – 

К.: Б.в.; Одеса : СМИЛ, 2011. – 374 с.  

Русско-украинский и украинско-русский фразеологический тематический 

словарь : Эмоции человека / Сост. Ю. Ф. Прадид. – Симферополь : Редотдел 

крымского комитета по печати, 1994. – 242 с. 

Русско-украинско-венгерский фразеологический словарь / Сост.: В. И. Лавер, 

И. В. Зикань; Научн. ред. М. М. Пещак. – К.; Ужгород : Рад. школа, 1985. – 371 с. 

Українсько-англо-російський  ілюстрований  фразеологічний словник / Уклад. 

І. Є. Намакштанська, О. В. Романова, О. Ф. Курочкіна та ін. – Донецьк: ДонНАБА, 

2007.–268с.  

Українсько-російський і російсько-український фразеологічний словник / За заг. 

ред. Л. Г. Савченко. – Харків: Прапор, 2004. – 462 с. 

Українсько-російський і російсько-український фразеологічний словник / Уклад. 

І. С. Олійник, М. М. Сидоренко. – К.: Рад. школа, 1971. – 351 с. 

Українсько-російський і російсько-український фразеологічний словник / Уклад. 

І. С. Олійник, М. М. Сидоренко. 2-е вид., доп. та перероб. – К.: Рад. школа, 1978. – 

447 с. 

Українсько-російський і російсько-український фразеологічний тлумачний 

словник / Уклад. І. С. Олійник, М. М. Сидоренко. – К.: Рад. школа, 1991. – 400 с. 

Українсько-французький і французько-український фразеологічний словник / 

Уклад. М. А. Венгренівська, Г. Ф. Венгріновська, Т. Б. Оратовський. – К.: Генеза, 

2000. – 276 с. 

Фразеологія ділової мови. Російсько-український словник / Уложили: 

В. Підмогильний, Є. Плужник. – К., 1927. – 296 с.; перевидання: К.: УКСП «Кобза», 

1992. 

 

Семантико-парадигматичні (аспектні) фразеологічні словники 
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Словник фразеологічних синонімів / Укладачі: М. П. Коломієць, 

Є. С.Регушевський; за ред. В. О. Винника. – К.: Рад. школа, 1988. – 200 с. 

Словник фразеологічних антонімів української мови / Укладачі: В. С. Калашник, 

Ж. В. Колоїз. – 3-є вид. – К.: Довіра, 2006. – 349 с. 

Практичний англо-український словник фразеологічних синонімів / Авт.-уклад.: 

Т. А. Береза, Л. М. Коцюк, О.С. Кулинський. – Львів: БаК, 2011. – 400 с.  

 

Ареальні фразеологічні словники 

Вархол Н., Івченко А. Фразеологічний словник лемківських говірок Східної 

Словаччини. – Братислава: Словацьке пед. вид-во, 1990. – 259 с. 

Доброльожа Г. М. Красне слово – як золотий ключ : Постійні народні 

порівняння в говірках Середнього Полісся та суміжних територій. – Житомир: Вид-во 

«Волинь», 2003. – 160 с.  

Доброльожа Г. М. Фразеологічний словник говірок Житомирщини. – Житомир: 

ПП Туловський, 2010. – 404 с.  

Кірілкова Н. В. Словник волинських фразеологізмів. – Острог – Рівне, 2013. – 

192 с. 

Мацюк З. Що сільце, то нове слівце : Словник фразеологізмів Західного Полісся. 

– Луцьк: Вежа-Друк, 2013. – 476 с. 

Мацюк З. Із народу не викинеш : Діалектний словник фразеологізмів. – Луцьк: 

РВВ «Вежа» Волин. держ. ун-ту ім. Лесі Українки , 2006. – 136 с. 

Ступінська Г., Битківська Я. Фразеологічний словник лемківських говірок. – 

Тернопіль: Навчальна книга  –  Богдан, 2013. – 464 с. 

Ужченко В. Матеріали до фразеологічного словника східнослобожанських і 

степових говірок Донбасу. – Луганськ, 1993. – 112 с. 

Ужченко В. Фразеологічний словник східнослобожанських і степових говірок 

Донбасу. 2-е вид. – Луганськ, 1997. – 143 с. 

Ужченко В., Ужченко Д. Фразеологічний словник східнослобожанських і 

степових говірок Донбасу.3-тє вид. – Луганськ, 2000. 198 с.; 4-е вид. – Луганськ, 2002. 

– 263 с.; 5-е вид. – Луганськ: Альма-матер, 2005. – 348 с. 

Чабаненко В.А. Фразеологічний словник говірок Нижньої Наддніпрянщини. – 

Запоріжжя, 2001. – 201 с. 

 

Фразеологічні словники авторського типу 

Фразеологія перекладів Миколи Лукаша: Словник-довідник / Уклад. О. І. 

Скопненко, Т. В. Цимбалюк. – К.: Довіра, 2002. – 735 с. 

Фразеологія творів Бориса Харчука. Словник / Гол. ред. С. Є. Панцьо. – 

Тернопіль: Джура, 2012. – 748 с. 

Фразеологізми у творах Богдана Лепкого. Словник / Гол. ред. С. Є. Панцьо. – 

Тернопіль: Джура, 2010. – 224 с.; 2-е вид., перероб. і допов. – Тернопіль, 2018. – 432 с. 

 

Паремійні й афористичні словники, збірки. 

 Глуховцева І. Я. Словник модифікованих стійких сполучень слів в узусі кінця 

ХХ – початку ХХІ століття / І. Я. Глуховцева; відпов. ред. П. Ю. Гриценко. – 

Луганськ : ДЗ „ЛНУ імені Тараса Шевченка”, 2013. – 328 с. 

  Жайворонок В. В. Антологія знаків української етнокультури : Словник-

довідник. – К.: Наукова думка, 2018. – 758 с. 
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Заставська Г. С. Народні прислів’я, приказки та примовки від Ганни Заставської. 

– К.: Знання України, 2005. – 55 с. 

Коваль А. П., Коптілов В. В. Крилаті вислови в українській літературній мові. – 

К.: Вища школа, 1975. –  

Коваль А. П. Крилате слово. – К.: Радянська школа, 1983. – 222 с. 

Коваль А. П. Спочатку було Слово. Крилаті вислови біблійного походження в 

українській мові. – К.: Либідь, 2001. – 312 с. 

 

8. Рубрика «Інформаційні ресурси» 

Зміст рубрики замінити таким: 

 

Словники України онлайн: словозміна, синонімія, фразеологія. – Режим 

доступу: http://lcorp.ulif.org.ua/dictua/ 

Фразеологічний словник української мови на сайті Словопедія Прямий доступ – 

Режим доступу:http://slovopedia.org.ua/49/53392-0.html 

Крилаті вислови на сайті Словопедія Прямий доступ. – Режим доступу: 

http://slovopedia.org.ua/33/53392-0.html 

Російсько-український словник сталих виразів. 1959р. – І. О. Вирган, М. М. 

Пилинська – Режим доступу: https://chtyvo.org.ua/authors/Vyrhan_IO/Ros-

ukr_slovnyk_stalykh_vyraziv/ 

 

9. Рубрика «Інші інформаційні ресурси». 

Зміст рубрики замінити таким: 

 

Український мовно-інформаційний фонд Національної академії наук України: 

Український лінгвістичний портал — Словники України Online. – Режим доступу: 

http://lcorp.ulif.org.ua/dictua/ 

Вільні українські електронні тлумачні та двомовні словники та інші ресурси, а 

також у рубриці "Словники" ("Dictionnaires") збірка вільних електронних словників 

більше ста мов світу на сайті «Лексилоґос» (фр.). – Режим доступу: 

https://www.lexilogos.com/ 

Перекладні українсько-іншомовні, іншомовно-українські словники, а також 

перекладні термінологічні словники на сайті GigaDict. – Режим 

доступу:http://gigadict.com/top04R.htm 

Українські словники онлайн. – Режим доступу:rozum.org.ua 

Українські словники на лінгвістичному порталі mova.info.– Режим доступу: 

http://www.mova.info/ 

Українські словники на сайті Словопедія. – Режим доступу: 

http://slovopedia.org.ua/ 

Короткі українсько-чужомовні словники та інші лінгвістичні ресурси на сайті 

Романа Захарії. – Режим доступу: 

http://www.personal.ceu.hu/students/97/Roman_Zakharii/ukrainian.htm 

Словники 1882-1945р. - велика збірка за галузями.– Режим доступу: 

http://eudusa.org/NTShOnline/online.html 

Українські словники на.– Режим доступу: hohlopedia.org.ua 

Українсько-чужомовні та чужомовно-українські словники на Мовнику. – Режим 

доступу: http://movnyk.wikidot.com/system:page-

tags/tag/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D0%BA 

http://lcorp.ulif.org.ua/dictua/?class=view
http://slovopedia.org.ua/49/53392-0.html
http://slovopedia.org.ua/33/53392-0.html
http://stalivyrazy.org.ua/index.php
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B8%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%9C%D0%B0%D1%80%D1%96%D1%8F_%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D1%96%D0%B2%D0%BD%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B8%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%9C%D0%B0%D1%80%D1%96%D1%8F_%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D1%96%D0%B2%D0%BD%D0%B0
http://www.lexilogos.com/ukrainien_dictionnaire.htm
http://www.lexilogos.com/ukrainien_dictionnaire.htm
http://www.lexilogos.com/ukrainien_dictionnaire.htm
https://www.lexilogos.com/
http://gigadict.com/top04U.htm
http://gigadict.com/top04U.htm
http://www.rozum.org.ua/
http://mova.info/Page.aspx?l1=61
http://slovopedia.org.ua/
http://slovopedia.org.ua/
http://www.personal.ceu.hu/students/97/Roman_Zakharii/ukrainian.htm
http://www.personal.ceu.hu/students/97/Roman_Zakharii/ukrainian.htm
http://eudusa.org/NTShOnline/online.html
http://hohlopedia.org.ua/
http://movnyk.wikidot.com/system:page-tags/tag/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D0%BA
http://movnyk.wikidot.com/system:page-tags/tag/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D0%BA
http://movnyk.wikidot.com/system:page-tags/tag/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D0%BA
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Інтернетова книгозбірня "Літера". – Режим доступу: https://litera-

ua.livejournal.com/16877.html 

Сучасні проблеми термінології та української наукової термінографії. – Режим 

доступу: 

https://web.archive.org/web/20120521092417/http://www.nbuv.gov.ua/books/2009/09vmun

t.pdf 

Добірка словників на сайті Інституту мовознавства ім. О. О. Потебні. – Режим 

доступу:http://www.inmo.org.ua/library.html 

Термінологічні словники на сайті Інституту енциклопедичних досліджень НАН 

України. – Режим доступу: Добірка словників на сайті Інституту мовознавства ім. О. 

О. Потебні. – Режим доступу:http://www.inmo.org.ua/library.html 

http://litera-ua.livejournal.com/16877.html
https://litera-ua.livejournal.com/16877.html
https://litera-ua.livejournal.com/16877.html
http://web.archive.org/web/20120521092417/http:/www.nbuv.gov.ua/books/2009/09vmunt.pdf
http://www.inmo.org.ua/library.html
http://encyclopedia.kiev.ua/vydaniya/slovnuku.php
http://encyclopedia.kiev.ua/vydaniya/slovnuku.php
http://www.inmo.org.ua/library.html
http://www.inmo.org.ua/library.html
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